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Bilingual Translator’s Techniques to Translate the Russian and Soviet Realia into English
(by the Material of S. Dovlatov’s Cycle “The Suitcase”)
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The research objective includes identifying peculiarities of translating the Russian and Soviet realia into English. S. Dovlatov’s
cycle “The Suitcase” and its English translation performed by the bilingual translator A. Buis have served as the research mate-
rial. Scientific originality of the study lies in the fact that the researchers for the first time identify the translation techniques used
to translate realia from S. Dovlatov’s cycle and emphasize the necessity to take into account the extra-linguistic factor in order
to preserve the emotional-evaluative meaning of the translated realia. The findings indicate that a translator’s background
knowledge largely determines the choice of a translation technique, which allows the target reader to understand cultural and his-
torical context of the text being translated.
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Ilenv uccnedosanus saxnoyaemcs 6 yCmMaHoGIeHUU napaiieneil 8 3HAYeHUsx KOMHOHEHNO08-KOJIOPOHUMOE 8 CO-
cmage aHeIUNICKUX U PYCCKUX 300HUMHbIX (ppazeonocuyeckux edunuy (PE). Aemopwi 0okasvieaiom, 4mo KOMNO-
HEHM-KOJIOPOHUM USpaem Cmulcioo0pasyiouyio poib U Onpeoeisiem aKCUOIOSUYECKYI0 COCMABIAIOWYI0 3HAYe-
nusi OE. Hayunas nHoeusna cocmoum 6 npogedeHHoM CONOCMABUMENbHOM aHanuse 300HumMHbix QFE ¢ KomMnonen-
MOM-KOLOPOHUMOM HA NpeOMen Memaghoputeckux u MemoHumMudeckux mooeiel ux obpazoeanus. B pesynomame
onpeoeenvl CX00Cmea U OMauyus 6 OUANA30HAX U CEMAHMUKE KOMHOHEHMOB-KOIOPOHUMOG 8 COCABE 300HUM-
noix DF, a makoice 00KA3aHO Npesanruposanue KOHYenmyaioHOU MemMOHUMUY KAK MEXAHU3MA ux oopasosanus.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: 300HUMHBIH (Ppa3eosorn3M; CTEP)KHEBOH KOMIOHEHT (pa3eooru3Ma; KOJOPOHHUM;
KOHIIETITyaJIbHasi MeTaopa; KOHLENTyalbHast MCTOHUMHUSL.
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3ooHnMHbBIE Ppa3eosornyeckue eTHHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM
B PYCCKOM M aHIJIHIICKOM SI3BIKAX: COMOCTABUTEIbHAS XapPAKTEPHCTHKA

TpagunuoHHO (Ppa3eosoruss BOCOPUHUMACTCS KaK 3€PKAJI0 HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPBI, YTO «IO3BOJIIET S3BIKO-
Be/laM a0COIOTU3UPOBATh HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CEHU(PUIHOCTD (HPa3e0IOruIeCKOro COCTaBa KaXI0ro s3bl-
ka» [13]. 3HaunTenpHOE BHUMAHHWE YAENSETCS W3YYEHHIO OCOOEHHOCTEH OTOOpakeHHs BO (Hpa3eooTHIECKUX
eIMHHUIAX HALMOHAJIBHOTO XapakTepa, TPaJWIMi, UCTOPUH; aHAJIU3UPYIOTCS MX CEMAaHTHYECKHE U CTPYKTYPHBIC
cBOHicTBa. B TO e BpeMsl epCIEKTHBHBIM MPEICTABISAETCS THIIOIOTHIECKOe H3ydeHHe (PPa3eoIorHuecKuX eANHHUIL,
MO3BOJISIIOIIIEE, C OJAHON CTOPOHBI, HHTETPHUPOBATh B TCOPHUIO (h)Pa3eOJOrUy MOHSITUS JTMHIBUCTUYECKON THUIIOJIIOTHH,
a ¢ IPYroi CTOPOHBI, IOMOJHUTH THITOJOTHIECKYIO XapaKTEPUCTUKY S3bIKA JAHHBIMU €T0 (Pa3eoIoTHH.
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[TpeaMeToM HACTOSIIETO MCCIIENOBAaHMS SIBISICTCS BHYTPEHHsS ()OpMa aHINIMICKUX M PYCCKHX (hpa3eosoru-
YECKUX €JIMHMI] CO CTEpP)KHEBHIM KOMIIOHEHTOM — HAHMEHOBAHHEM >KMBOTHOTO M KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM
B (O)YHKIIUH €T0 JecKpunTopa. AKmyansrnocms padboTsl 00YCIIOBIEHA BO3MOXXHOCTBIO YCTAHOBHTH Mapaijiesiy B 3Ha-
YEHHSAX KOMIIOHEHTOB-KOJIOPOHHMOB W MEXaHH3MaX 00pa3oBaHU 300HUMHBIX (Ppa3eoJOTHUECKUX EAWHUI] C KOM-
ITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM.

B xpyr 3a0au wccnenoBaHUS BXOIWT: YCTAHOBIICHHE JHMANIA30HA CTEP)KHEBHIX KOMIIOHEHTOB M KOMITOHEHTOB-
KOJIOPOHHMOB B aHTJIMHCKHUX M PYCCKUX 300HUMHBIX (Ppa3eoornyecKix eANHUIAX, ONpeIesieHIe B HIX PO KOM-
MTOHEHTA-KOJIOPOHUMA ¥ CPaBHEHHUE KOHIIETITYyaIbHBIX OCHOB UX 00pa30BaHUs.

3asiBJIEHHbIC 33a]a4M PELIAIOTCS PU TIOMOILH CIECAYIOIINX MEMO0006 ucciedosanusn: MeToa Gppaseoornieckoi
nieHTH(UKALINY, TTO3BOJIAIONIEr0 HE TOJBKO OTHECTH TO WIIM MHOE COYETaHHUE CIIOB K (pa3eosorusmam, HO U ycTa-
HOBUTH CTEIIEHb ero (hpa3eosornyeckor abCcTpakiu; MeTo1a (Pa3eoIorHueckKoro OIMCcaHus, MPOoLeaypbl KOTOPOTo
MO3BOJISIIOT KJIACcCU(UIMPOBATh (Pa3eoJOrnUecKre €IMHUIBI B 3aBUCUMOCTH OT I'DaMMAaTHYECKUX M CHHTaKCH-
YECKUX XapaKTEepUCTHUK, TUIIa 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB; CHCTEMHOT'0 METO/1a, CIIYKAILETO Uil OMHCAHHUS CHCTEM-
HBIX CBsI3el BO (ppa3eosOTHYECKOi CHCTEME; METO/Ia CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTHYECKOTO aHaIn3a, MO3BOJISIOIIET0 U3y-
YUTH BHYTPCHHIOI OpTraHU3aluio (ppa3eoJornuecKoil CHCTEMBI Pa3HBIX SA3BIKOB 0€3 ydeTa TeHeTHICeCKAX M BHES3HI-
KOBBIX (DPAKTOPOB; METO/Ia KOHIIENTYAILHOTO aHAJN3a, IMPEANOJaraloiero n3yuyeHne KOHIENTa IBETO0003HAUYCHHS
KaK B cocTaBe oTaenbHOH OF ¢ 300KOMIIOHEHTOM, TaK U B TPYIIEC HCKOMBIX €IHHUIIL.

Teopemuueckoit 6a30ii WCCIENOBaHUS TOCIYXWIH paboTel mo Teopuum ¢paseorornn A. H. Bapanora
u 1. O. Job6pororabckoro [2], T. B. Ko3noroii [8], B. H. Temns [11], B. Y. 3a6oTkuHoi#t [5]; THITONOTHYECKUE HC-
cnenoBanus T. H. ®emynenkosoii [12; 13], . O. Jobposonsckoro [4], U. B. Kanurer [7].

Marepuan ajst IPOBEIeHHsT UCCIIeIOBaHHS ObLT M3BJICYCH U3 (Ppa3eosoruyeckux CioBapei aHrIIMHCKOTo U pyc-
cKoro s36IKOB «bBobInoil aHro-pycckuii (paseonornueckuii ciosapey» [9], Cambridge Idioms Dictionary [19],
Cambridge Dictionary of American Idioms [18], The Dictionary of Modern Proverbs [20], Bonsioi ¢paseonoru-
YEeCKHH CIIOBAph PYCCKOTO sI3BIKa [3].

Ipakmuueckas 3nauumocme UCCIEI0OBAHNS HE BBI3BIBAET COMHEHHM, TOCKOJIBKY YMEHHE ITPOBOJUTH MEIKbSI3BIKO-
BBIC COITOCTABJICHUS (PPA3COTOrUICCKHIX SIMHUI] M TIOHIMAaHUEe MEXaHM3MOB X 00pa30BaHUS CIIOCOOCTBYIOT ITOBBIIIE-
HUIO SI3bIKOBOM KOMIIETCHIIMM KOMMYHHKAHTOB KaK OJIHOTO M3 OCHOBHBIX YCJIOBHIA IS TIJIOIOTBOPHOTO MEKKYIIBTYp-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS. BBIBO/IBI M pe3ysIbTaThl HCCIIEIOBAHUSI MOTYT OBITh UCIOJIB30BaHbI B Kypcax 0 CPaBHUTEIILHON
THIIOJIOTHH, JICKCUKOJIOTUH ¥ (Ppa3eoIoTHH, a TAKXKE B X0/ MPAKTHYECKUX 3aHATUH 110 aHTTIMHCKOMY SI3BIKY.

B ocHOBe 3Ha4YeHUsI 300HUMHBIX (HPA3CONOTHYECKUX EIUHUI] JISKUT MeTaOpruIecKoe YIoTpeOIeHHE CTepiKHe-
BBIX KOMIIOHEHTOB — Ha3BaHWI J>KHBOTHBIX, HO 3HAYUMOCTb OKPY)KCHHS 300HMMOB HEJb3sl HEJIOOLICHUBATH!
«...OKpY)KEHHIO TPHUHAIUIC)KAT OONBIION YyHETbHBINM Bec B (DOPMHPOBAHHM COIEPXKAaHUSA (HPa3eoNIOTHUCCKUX Eau-
Hum» [8, c. 100]. ObpasHas ocHOBa (pa3eoyorm3Ma MOTHBHPYETCS HE 3HAUYEHUSMH OTIEIHHBIX KOMIIOHEHTOB,
a TIPe/ICTABIICHUSAMH, BO3HHUKIINMH B pE3yJIbTaTe II€PEOCMBICTICHHS MCXOIHOTO CBOOOJHOTO CIOBOCOYCTAHUS:
«...CIIOBa-KOMITOHEHTHI IMIEPEOCMBICIICHHOTO CJIOBOCOYETAHUS “OTPHIBAIOTCS” OT CBOCH 00JaCTH pedepeHITNH U Iepe-
KITFOYAIOTCSl Ha HOBYIO peepeHTHYI0 OTHECEHHOCTh HE 3a CYUET 3HAYeHUs, KOTOpOe, BKIIOYAsICh ITyTEM BBIBOJHOTO
3HA4YeHUs B HOBBIH (peiim, He MEeT CO CBOMM MCTOYHHUKOM HHYETO 00IIero, kpome MotuBammm» [11, c. 142-143].

YTOYHUM, YTO B HaIlIEM HCCJIEIOBAHUN PACCMATPUBAIOTCS BCE THIIBI YCTOMYMBBIX COUYETAaHHUH, B TOM YHUCIIE U €1H-
HHLIBI CO CTPYKTYpO#i mpemnoxenust. Benen 3a W. B. Kanurtoii Mbl monaraem, 4to KapTiHa MUpa Kak 0co0asi KOTHH-
THUBHAs CHCTEMa CKJIQJbIBAETCS U3 KOMIUIEKCA eIMHHUI] pa3HBIX YPOBHEH, 00bEIMHEHHBIX B HEMPEPBIBHYIO HOCIIEN0-
BaTeJILHOCTH [7, C. 7].

OcoO0BbIif MHTEpEC MPEICTABISIOT IEMEHTH OKPYXKEHHUS! CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTa — 300HHMMa, 00JIa/larolue
CHUMBOJIIYECKUM 3HaueHneM. OHIM W3 MPUMEPOB TAKUX CHMBOJIHMYECKHX JIEMEHTOB CIYKaT KOJIOPOHHUMBI, MHO-
CKa3aTeJIbHO OIHCHIBAIONINE OTBIT YEJIOBEKA U €TO BIICYATICHUS.

Cornacuo knaccudukanuu b. bepnuaa u I1. Kes, 6a30BIMU IIBETO0003HAYCHUSIMHI CYUTAIOTCS CICAYIOIIHE JICK-
CeMBI IBeTa: OCIBIH, KEATHIH, 3eJCHBIN, KOPUIHEBEIH, KPAaCHBIH, OpaHKEBHIH, PO30OBHIH, cephlil, CHHUIA, (HHoIeTO-
BEIN, depHBIN [15, p. 22]. [IpoBeneHHOE HCciIeqOBaHUE MOKA3allo, YTO KOPHUYHEBHIH, OPAH)KEBBIH M (DHOJIETOBEII
I[BETa HE BKIIFOYCHBI B COCTaB ()Pa3eoIOTHICCKAX SIIMHHL C 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM B JIBYX CPaBHUBACMBIX S3HI-
kax. [TomrMo 6a30BBIX L[BETOB, B PYCCKOM $SI3bIKE UCIIOJIB3YIOTCS TAKUE JIEKCEMBI, KaK ce0otl U CUBblil AJIsl OTINCAHUS
oTTeHKa ceporo usera. [IpeacraBum pe3yibraTel B Buze Tadbaun (cMm. Tadu. 1, Taomn. 2).

Tabuauna 1. Konoponumer 6 cocmase pycckux PE ¢ komMnonenmom-300HUMOM

Ha3zBanmue . . . . . . . .
JKHBOTHOLO Oeblit YepHbIit cepblii cenoi CHUBBIH KpacHBIH CHHM 3eJIeH b

1. Oapamku +

2. BOpOH +

3. BopoHa +

4. ranka +

5. Xyk T

6. 3Mmeii +

7. xobenb +

8. koObLia T

9. ko3a + +
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Ha3Banue

JKMBOTHOTO
10. xoHb +
11. xoposa +
12. xomika +
13. nynp +
14. mepun +
15. myxu +
16. oBua + +
17. meryx +
18. nrenen
19. nruna +
20. pak +
21. cBUHBS + +
22. CKOTHHKA +
23. cobaka + +

OeJiblii YepHBIi cepblii ceoi CHUBBII1 KPAaCHBIH CHHMIA 3eJIeHbII

Ta6auna 2. Konoponumel 6 cocmase anenutickux @E ¢ komnounenmom-300numom

HasBanmue white black grey grey red blue pink yellow
KUBOTHOT'Q oenvlil yepHblil cepulil ceooul KpAacHblil CUHUl PO306blil | dcenmblil

1. wolf goax +

2. crow eopona + +

3. goose eyco +

4. toad ocaba +

5. mare kobul1a +

6. cat kom + + +

7. hen kypuya + +

8. swan zeHedn +

9. foxauca + +

10. horse rowaow +

11. sheep osya +

12. herring cenv0b +

13. elephant cion + +

14. dog cobaka + +

15. duck ymxa + +

JlaHHble TabJUIl TOKA3BIBAIOT, YTO HAKOOJIee NOMYJISIPHBI (B aXPOMAaTHYSCKUX KOJIOPOHMMA: OEJIbIi U YepPHBIM.
[Ipu 3TOM B pyCCKOSI3BIYHOM CEKTOpe HabmromaeTrcs OOnpiiee pasHooOpas3ne CTeP)KHEBBIX 300HIMHBIX KOMITOHEH-
TOB: B PYCCKOM SI3bIKE 23 KOMIIOHEHTa-300HUMA, B aHTIHICKOM — 15.

Konoponum B coctaBe 6ospiirHCTBa 300HUMHBIX DF ynoTtpebsercst kak B NpSIMOM 3HAYCHUH, TaK M BBICTY-
MaeT HOCUTEJEM MEPEHOCHOT0 cMbIcia (28 eIUHUI] B PYCCKOM sI3bIKe, 24 eMHMIBI B AHTIIUHACKOM SI3bIKE), HATIPH-
Mep, pyc. s13.: Yeprozo kobens ne ommoews 00 bena; 6pamv Kax CUeblil MepuH; 6endas 60poHa; auri. si3.: All cats
are grey in the dark. / Houwio sce kowku cepoi; A black hen always lays a white egg. /| Om uépnoii kypouku oa 6eno
auuko,; red herring — omenexarowuii manesp.

I'pynma ¢Gpa3eonornyeckux €AWHUIL ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHMMOM, 3HAYE€HHE KOTOPOrO MOJHOCTBIO YTPAueHO,
TIpe/ICTaBIeHa MEHBIINM KOJIMIECTBOM EANHULL: Oesible MyXu (CHez), KPacHblll nemyx (noscap), Cutas nmuya (cyacmoe);
see pink elephants / spiders (canmoyunayuu), black elephant (manosepossimuulii puck, nociedcmeus komopoz2o npeo-
nouumaiom ne obcyscoams), yellow dog (noonwiii wenosex), blue bird of happiness (cumnsist nmuya cuacmos).

Kateropu3anus 1Beta B si3bIKe 00yCIIOBIICHA BIMSHHEM KOTHUTHBHBIX mpoiieccoB. Kak yreepxmaror A. H. Bapa-
HoB u J[. O. JIo6poBOIIbCKHIA, MEHTAIbHBIE 00pa3bl MOT'YT PACCMATPUBATHCS HA TPEX YPOBHSIX:

1) Ha ypoBHE MHIMBHIAYAJIbHBIX ACCOLMAIMNA OTICIBHBIX HOCHUTENCH sI3bIKa, MPHUYEM 3TH ACCOLMUAIUU MOTYT
OBITH HE CBSI3aHbI HY C MPSIMBIMU, HH C IEPEHOCHBIMU 3HAYEHUSIMU KOMIIOHEHTOB (PPa3eoIOTHUECKOM €IUHUIIBI;

2) Ha ypOBHE CTPYKTYp 3HAHHM, MOJ KOTOPBHIMH IOIPa3yMEBAIOTCSA 3HAHHMS HEKOTOPON THIU3UPOBAHHOMN CH-
Tyanuu — ¢ppeiima, BOSHUKAIOIIETO B PE3y/IbTATe B3aUMOICHCTBHUS YEJIOBEKA C OKPYKAIOIIUM MHPOM H BIIHSIOIIETO
Ha 0COOEHHOCTH €r0 CEMaHTHKH M MPArMaTHKU;

3) Ha ypoBHE aOCTPaKTHBIX OTHOLIEHHH, BOSHUKAIOMIMX B MPOIIECCE MHTEPIPETALMH OJHUX CYIIHOCTEH B Tep-
MHUHaX Ipyrux [2, c. 115].

OTpakeHHe TpeaMeTa B CO3HAHWH CYOBbEKTa MPOMCXOJUT HA ACCOIMATHUBHOW OcHOBe. B ciyuae obpasoBanus
(bpaseonoriu3Ma roBopsT 00 ACCONMANUSIX, BBI3BIBAEMBIX HEKHM MEPEMEHHBIM CIOBOCOYETAHUEM, HA3BIBAIOIIAM
npeaMeT. Y accolMalinii, 3aKPEIUICHHBIX B A3bIKE KOHKPETHON OOIIHOCTH, OTMEUYAETCSl HAIMYUE CBOCOOPA3HBIX YepT
00pa3HOCTH, B YeM U MPOSBIIETCS CIENU(HUKA aCCOMMATUBHOTO MBIILUICHHS KaX/OT0 S3BIKOBOrO KOJUIEKTHBA. ACCO-
[MAIMA MHOTOITAHOBBI U MHOTO3HAYHbI, HO MOTHBOM (hpa3e0siornueckoii HOMHHAIIMK CTAHOBUTCS JIHIIb ofHa. Kax mpa-
BHUJIO, ATO aCCOIMAIMS MO CXOJCTBY HJIM CMEKHOCTH COMOCTaBisieMbiX (hakToB. Takum 00pa3oM, B OCHOBE MHTEp-
npeTaiun (Hpa3eoNorHueckoll eAUHUIBI JISKUT MeTadOpUiecKoe U METOHMMHYECKoe MpoenupoBaHue. J100aBuM,
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4TO 00pa3HbIil MOTEHIMAN (PPa3COJOrHYCCKON CIUHUIBI — 3TO KOMIUIEKCHOE U Pa3HOCTOPOHHEE SIBJICHUE, KOTOPOE
HE MOXKET OBITh MPUPABHEHO HU K S3IKOBOMY 00pa3y, HU K BHYTpEHHEH (OpME JIEKCUIECKOW ¢TUHHUIIBI.

[To muenuro B. Y. 3a60TkrHOMN, OOTBITUHCTBO (PPa3eoTOTHIECKUX €IUHHI] C KOMITOHEHTOM «IIBET)» BO3HHUKAET B pe-
3yIbTaTe METOHIMHU3AINH, a MeTadopu3alms MeHee pacipocTpaneHa. K anamornaasM BeiBoaM npuxoqut E. B. Iles-
gyeHko: «Kak moka3zan aHamm3, BEIyIIMM THIIOM NIPOCNMPOBaHMS 3HAYCHUS (PPa3eOJIOTHUECKUX EANHHMII, COACPIKAIINX
KOMITOHEHT “IBeT”’, OKazaysach MeToHmMmsamms» [14, c. 10]. B cmydae meradopudeckoro mepeHoca JBe CYITHOCTH
CPaBHMBAIOTCS I10 BHEIIHEMY IIPH3HAKY, a JJISI METOHIMHYECKOTO TIEPEHOCa XapaKTEePHO COMOCTABJICHIE BHYTPEHHUX,
coJiepKaTeNbHBIX MPU3HAKOB, TPUYEM aKICHTHPYIOTCS OIPEACICHHBIE acleKThl 0003HauYaeMoro, B HamleM ciIydae —
ero 1BetT. Hanmdue KOJIOpOHMMa B OKPYXECHHH CTEPIKHEBOTO KOMIIOHEHTa (Ppa3eosIOrMYecKOil CIUHHUIIBI CTAHOBUTCS
OTIPEICTISIONINM TS ©¢ MOHUMAHUS.

BaxHBIM 3aMedaHHEeM CUUTAEM BO3MOXKHOCTH PACCMOTPEHHS KYJIbTYPHOU M PEITUTHO3HOW CHMBOJIUKH B TCCHOM
CBSI3U HE TOJILKO ¢ MeTadopoil, HO u ¢ MeToHUMUEH: «MeToOHUMUS B chepe CHMBOJIOB — 3TO HEOOXOAMMAs CBSI3b
MEX/y TIOBCEIHEBHBIM OMBITOM M BHYTPEHHE COTVIACOBAHHBIMU META()OPHUCCKIMHU CHCTEMAaMHU, JICKAIUMU B OCHOBE
penuruit u KyasTyp» [10, . 67].

ATbeKTHBHBIN LBETOBOI KOMIIOHEHT B cocTtaBe OE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM IEPEAECT BHEIHIOI XapaKTepu-
CTHKY XHBOTHOTO, KOTOpasi NMPOEIHPYETCS] Ha BHEITHIOI XapaKTEPHUCTHKY YEJIOBEKa, B TO BpPeMs KaK 300HHMHBIN
KOMITOHEHT XapaKTepH3yeT €ro BHyTpeHHuH Mup. Ha 3ToM KOHTpacTe W mocTpoeHa OOIbIIas YacTh HCCICAYeMBIX
€IMHMII, CYTh KOTOPBIX MOYKHO TIPENICTaBUTD CIICAYIOMIeH MAKCHMOW: CYIUTh TI0 BHEITHEMY BHIy OMIMOOYHO, T.K. OH
obmarumB. Kak mokasano mccieqoBaHue, OMMOOYHOCT, MHEHHS, OCHOBAaHHOTO Ha BHEITHHX IMPHU3HAKAX, MepelacTCsa
YepHBIM, OETIBIM M CEPBIM I[BETaMH B 000UX s3bIKaX: Ceurbs uepHas, ceunvs benas — ecé uywka, Yepras cobaka, be-
aas cobaka — a éce ncunou gonsem, Osya bena, osya yepra — wepcms 00na, Kosa uepuas, xoza 6enas — a gce oyx
ooun, He ¢ mom cuna, umo xobviia cusa, a ¢ mom, umobwi 600y osuna, It doesn’t matter whether a cat is black
or white as long as it catches mice. | He umeem suauenus, depHas KOwka uiu Oends, eciu OHA JOSUM MblUell,
The grey mare is the better horse. / JKena eéepxoéooum ¢ dome. B IprBeIeHHBIX MPUMEPAX HAOIONAETCS METOHUMH-
YeCKOe MepPeoCMbICIIeHIE, OCHOBAHHOE Ha CBS3U BHELIHOCTH O0BEKTA M €r0 COJICPIKaHUsI, TOJIE3HOCTH.

UepHblil 1 Oenblif 1[BETa IPOTUBOIIOCTABIIAIOTCS IPYT APYTY, 00pa3ysl TeM caMbIM 0CO0YI0 OMHApHYIO CHCTEMY.
TpamunuoHHo Gelnblil [[BET BOCIPHUHUMAETCS KaK CHMBOJ J00pa, yucToThl U KpacoTel. Bo ®E He that has a white
horse and a fair wife is never without trouble. / Tom, y kozo ecmb Genas 10wadsb u Kpacugast Heena, HUK020a He 0o-
xooumcsi 6e3 npo0Oaem OSNBINA BET JIOMIATN TAK Ke, KaK U IPUBIICKATeIbHAS BHEITHOCTH JKCHBI, CTAHOBUTCS IIpeIMe-
TOM 3aBUCTH OKpykatounx. CHOBa BHEITHOCTh OOBEKTOB U HX IMOJIC3HOCTh KOPPEIHPYIOT. bazoBast Mojens «Hamm-
9re [ICHHOCTEH BBI3BIBACT HEJOOPBIC YYBCTBA Y OKPYKAIOIINX) MPeoOpa3yeTcss B MCTOHUMIUYECKYIO MOJICTb.

3HaueHne 0eNoro KoHs Kak CHMBOJIA 1100e bl 0Tpasmiioch B pycckoid DE na 6enom kowne. benblii 11BeT B 3HAUCHUU
4eT0-Tu00 IEHHOTO, KaK MPOJIOJDKEHHE Ueu «Oeblii — CBETIIBIN, CTOSIIUHN, [IEHHBII», OTPAKEH B CICIYIOIIUX aH-
rnosi3eraasix OE: buy a white horse — mpansicupume oenveu; white elephant — o6pemenumensroe umywecmeo, ¢ ko-
MOPBIM HCATL PACCMABAMBCAL.

VckmrounTenbHOCTh, WHANBHIYATBHOCTE 00BEKTa Oenoro mBera momdepkuBaetcs Bo DE benas eopona, son
of a white hen — gesynuux, There are as many good stepmothers as white ravens. / Jobpuie mauexu maxoice peoku,
Kax benvie 60poHbl. B IpUBEIEHHBIX MTPUMEpax HaOMIOAeTCsI METOHIMHYECKOE TIEPEOCMBICIIEHIEe 0a30BOH MOIEIH
«0CO0M ¢ HeXapaKTEePHBIMU MPU3HAKAMU PEIKO BCTPCUAIOTCS B MOMYJISIIUI.

300HUMUYECKHE (PPa3eoIOTH3MBI ¢ KOMIIOHCHTOM-KOJIOPOHUMOM MOTYT XapaKTepHU30BaTh HEOAYIICBICHHBIC
00BEKTHI, HO AKCHOJIOTHYECKAs COCTABISIONIAsl B OTOM Clydae OTCYTCTBYeT: a white horse — 6Genvie 6apawxu
Juist 0003HAYCHHS BOJIH HAa Mope. MHTepecHO, YTO CTepKHEBOW KOMITOHEHT-300HUM OTJIMYACTCS B CPABHUBAEMBIX
SI3BIKAX, @ KOJIOPOHHM YHHUBEPCAJICH.

B ocHoBe cybcranmaptHOro (paseosoru3ma ride a white pony — ynompebasme napxomuxu (2000 T.) neKHT
Ha3BaHHe anpOoma pok-Tpymmsl Deftones “White Pony”, KOMIO3HIINE U3 KOTOPOTO PACCKA3bIBAIOT O BOCHPUSATHH
MHpa 1Mo/ TeHCTBUEM TAILTIOIMHOTEHHBIX TpenapatoB [21]. Eciau HapkOTHKH CpaBHUBAIOTCS C OCIBIM ITOHH, TO Tall-
JIFOITIHAIIAH, KOTOPBIE YEeJIOBEK IIEPESKUBACT B PE3YNIbTATE UX YIOTPEOICHNUS, IPUHIMAIOT 00pa3sl PO3OBBIX CIIOHOB
win maykos: see pink elephants / spiders — soo6pasicame necywecmsyiowee, cmpadame om 2ainioyunayuii. Acco-
Ay, Jexarmune B ocHoBe pink elephants / spiders, Bo3HuKIN B pe3yiabTare CpaBHEHHS: TOBOPSIIUNA HCXOIUT
U3 peaNbHBIX MPU3HAKOB MpPEIMETa CPABHCHHUS M BEJACT MOUCK B HAINPABICHHHM OOBEKTa CpaBHECHUsA. B cBOlO oue-
pelb, TO, YTO aCCOLMUPYETCS CO CBOMHCTBAaMH O0BEKTA, MOMAaeT B (POKYC OLICHKH.

YepHbIii IBET aCCOLMUPYETCS CO 37I0M, 00naaaeT obieil oTpuarensHoil oneHkoi. bubnensm There is a black
sheep in every flock, sxsuBanentHsiii pycckoii ®E B kascoom cmade ecmv 8051 napuiueas osyd, IEMOHCTPUPYET
OTPHIIATEIILHYIO OIICHKY 00beKkTa. ba3zoBast Mo/ieNnb «B KA 10 MOMYJISIIMKA KUBOTHBIX €CTh 0cO00M ¢ MOp(dotoruye-
CKUMH OTKJIOHCHUSIMH» BBICTYIAeT KaK HMCTOYHHK MeToHuMu3anuu. OIleHKa MOPAJIBHOTO COCTOSHHUS YeIOBEKa
u obmecTBa ocymectsisiercss B naHHoii ®F ckBo3p mpmsmy (paseocuTyalii ¢ 300HAMOM «OBI[a» B KadecTBe
o0BekTa. PasBuBast MbICTIB, IPUBEIEM IPUMED, TOATBEPIKIAIOIINH, YTO OTPUIIATEIBHBIC KaUeCTBa O0BEKTa OCTAIOT-
Csl HEU3MEHHBIMU: YepHoeo kobens He ommoeutb 0obena.

[IpencraBneHre 00 OTHOCHTEIFHOCTH H0Opa W 31a OTpa)xkaeT oOpa3Has MOJIENb «ICHCTBHUS IIOXOTO OOBEKTa
MOT'YT UMETh XOpOIIHid pe3ynbtaty. A black hen will lay a white egg / Black fowl can lay white eggs. /| Om uépnoii
Kypouku oa 6beno auuxo; Kopoea uepnas, a moioko oaem benoe. B xauecTBe OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA IJIsi OOBEK-
TUBAIMU OICHKHU UCIOJIb3yETCsl CHMBOJIMKA I[BETA.

Hanmmune 66mpimero uncna ME ¢ xomoponumamu Oenwiii — white M uepnwvii — black cBszaHo ¢ pasHooOpa-
3WeM IepeiaBaeMbIX 3HaueHui. YTBepxaeHne B. M. 3a00TKMHON 0 TOM, YTO «KOHIENTHI “TEMHBIA” W “CBETIIBIN
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(“Ociplii” W ““UepHBIN’) O0OBEAUHSIOT MPOTHBOIOCTABICHUE IHSA M HOYmM» [5, ¢. 312], HAXOAUT MOATBEPIKICHHE
B ClIellyIolIeM npumepe: Yepras koposa eeco mup nobopona, a beavlii 66k — KOpogy muixk (YepHas KOpoBa — HOYb,
OeJblit OBIK — JIeHB). AHIIIMICKas OCJIOBHIIA KUTAaHCKOro mpoucxoxaeHus It doesn 't matter whether a cat is black
or white as long as it catches mice. /| He umeem snauenus, uepnas Kowika uni 6enas, eciu OHa JOGUIM Mbluell
BCE Hallle UCIIONb3YyeTCA B KOHTEKCTE TEPIIMMOCTH B [IEJIOM H PacOBON TepIIMMOCTH B 4acTHOCTH [20, p. 49].

OO0 aKTyanbHOCTH CHMBOJIMKH KOMITOHEHTa-KOJIOPOHHMA CBHUICTENBCTBYIOT M (PPa3eoIOrMIecKHe HEOIOTH3MBI
black swan (2001 1.) [17], black elephant (2009 r.) [16]. I1epBbIii mOSBUIICS ISt 0G03HAUCHHS PEAKOTO M HEOKUIAHHOTO
COOBITHS, IMEIOIIETO CePbe3HBIC MOCIEICTBUS; BTOPOH, 0003HAYAIONTHI MaJOBEPOSTHBIN PUCK, TIOCIEICTBHS KOTOPOTO
NPEIIOYUTAIOT HE 00CYKIaTh, CTall Pe3yJIbTaTOM COBMEILECHHS JBYX ()pa3eosorHieckux eaunun black swan — peoxoe
cobwvimue ¢ oanexo udywumu nocreocmsusmu v elephant in the room — npo6nema, komopyio 3amanuusarom.

JlBa MPOTHBOIIOIOKHBIX MOJFOCA — YSPHBIN U OBl — CBS3BIBAIOTCS TIPH MOMOIIH CEPOi IIBETOBOM mamuTphl: «Ce-
PBIi CIIEKTP aCCOLMUPYETCS C CEPEIMHHOCTBIO M TIOYTH BCEI/ia B SIBHOM I10J[pa3yMeBaeT YTO-TO TallHOe, CKpbIToe. B Hem
BBIpaKEHHE HEUTPAJIBHOCTU U KOMIIPOMMCCA, B HETO TakXkKe BKIIOYEHa Ooraras IIKajga 3HaAUYeHUH: “NOoCpelCTBEHHOCTD
“O0BIICHHOCT”, “3ayPSAAHOCTD”, “MeIaHXous”, “Tedains”’, “0IMHOYECTBO”, “0e39MOIMOHATBHOCTE ™ [7, ¢. 13].

Cepsiit KomopoHUM B coctaBe DE ¢ 300KOMIIOHEHTOM (PHKCHPYET CeMY 3ayPSTHOCTH B 000UX S3BIKAX: PYCCK. A3..
cepasi mbluka, cepas ckomunka, anen. a3.: There 1S N0 goose SO grey in the lake that cannot find a gander for her
make. | Bes napvl ne acueym u 2azapol; Grey mare is a better horse. / B dome eepxosodum scena. B IpuBeAEHHBIX
MpUMepax Tak ke, Kak U B puMepax (pa3eoIoTHIecKuX SIUHUI] ¢ KOJOPOHUMAaMHU «OeJbIi» U «IepHBIi», Ipocie-
JKUBAETCSl CBS3b MEXKIY BHEIIHWM W BHYTPEHHHM COJCpKaHHeM oObekTa. bazoBas MoIens «OOBIYHBINA, HHYEM
HE MPUMEYATEeIFHBIN 00BEKT» MPHOOPETAST 3HAUCHHUE «CO CKPBITHIMH JOCTOMHCTBAMH, IIPSHMYIIICCTBAMID.

B aHrIMiicKOM sI3BIKE CEPBIi/CeIoN CBA3BIBACTCS C BO3PAaCTOM M MyApocThio: The fox may grow grey but never
good. B pycckoMm si3bike HaOmopaercsi (yHKIMOHAIBHOE pas3/ielieHHe CJIOB CEpOro CIIEKTpa: cepbili — MPOCTOMH,
HEB3paYHbI; cedoll — IBET BOJOCSHOTO TMOKPOBa Ha TeJie 4YeNoBeKa (cedoiu Kax AyHb); Cugblil — UBET IIEPCTH
KOHst/Tota i (6ped cugoii Kobulibl, 8pem KaKk CUGbLI MEPUH).

Pycckast ®E Houwio ece kouwiku cepol / Houvio éce konu éoponvle cootHocurcs ¢ anruiickoir ®E All cats are grey
in the dark. ba3oBast MoaeNb <«OKHBOTHOE TEMHOTO LIBETA TPYAHO PasiIMYUTh B TEMHOTE» Hpeobpasyercs B MeTahopH-
YECKYIO MOJIEIb «BEIIM MOTYT ObITh HETIOHSATHBI / ISCTBUE MOXKET BBI3BIBATH CIIOXKHOCTH B CHUTYAIlMH OTCYTCTBHS JI0-
craToyHoi nH(popManum». OTMETHM, YTO B IPUBEJCHHOM NPUMEPEe KOMIIOHEHT-KOJIOPOHNUM HCTIONIB3YETCs B KAUeCTBE
npeanKaThBa, a He onpeaencHus. Anrnuiickas @F It is ill to drive black hogs in the dark. / Tasceno nacmu uepnwix
ceunell 8 memHome, Ha TIEPBBII B3I, BBIPAXKACT MIOX0XKYI0 MeTaQOPHIECKYI0 MOJIEIIb: CHTYalUs OCI0KHEHa COIyT-
CTByIOLIMMH 00cTOsITenbcTBaMu. OqHaKo, moMuMo yrnomsiaytoro 3Hauenus, ®E All cats are grey in the dark co-
JIEepXKUT TakKe yKazaHHE Ha TO, YTO OTIMYUTEIHHBIC CBOWCTBA O0BEKTa yTPAaYMBAIOT BaKHOCTh. TakuM 00pa3om,
CTPYKTYPBI 3HaHUH, JeKaIlue B OCHOBE CEMAaHTHKH 3THX (PPa3eoIOTMISCKUX eIUHHI, HeUICHTUIHEI.

KpacHsr1if niBet B coctaBe 300HUMHBIX @F acconmupyeTcs ¢ kapoM, CTPacTbio, CMYIIEHUEM (KpAcHbill KaK pak;
as red as a lobster), oraem (kpacwuuiii nemyx), arpeccueii (red dog), oomanunsoctsio (red herring). Kpome atoro,
B 000MX SI3BIKAX KONOPOHUMBI Fed — Kkpacuwiii COOTHOCATCS € PBDKAM 1BeToM mrepctu (as red as a fox; peicuil
Kak nuca). HecMoTps Ha TO, 9TO «...CHMBOJIU3M 3TOTO IIBETa HOCHT IO3UTHBHEIN Xapaktep» [5, c. 315], kpacHsrit
[BET B COYCTAHUH C 300MOP(HBIM 06pa3oM MepenaeT HeraTHBHYIO OLICHKY B 000uX si3bikax. Bo ®E neither fish nor red
herring — Hu pulba, HU MsCO KOHLETITYAIU3UPYETCS aKCHOJIOTMYECKH MapKUPOBAaHHOE PECTABICHUE 00 OTCYTCTBHU
KaueCTBEHHOTO MPHU3HAKa, HE IMO3BOJISIONIET0 NPHYHCIHUTH HPEIMET K KaKOMY-THOO IOJIOXKUTENILHO OLEHHBAEMOMY
KJ1accy 00beKTOB. DMOLMOHANIbHAS OlleHKa JaHHOi PE ocHOBaHA Ha JIOTMYECKOM MEXaHWU3ME CPaBHEHHMs C STaJIOHHbI-
MH 00pazamu. OTMETUM, YTO B 3TOMH T'pyIIIIE TPe/ICTaBIeHb! (PPa3eoIorn3Mbl CO CTPYKTYPO CpaBHEHMS, XapaKTepU3yro-
ecs OoJbIel CBOOOION «B COYETAEMOCTH C PEAUKATAMH. .. YKA3hIBAIOIMMH Ha T JEUCTBHUS, COCTOSIHUS U aCTIEKTHI
00BeKTa, KOTOPBIE CTUMYIUPOBAH yromoOmerue» [ 1, c. 27], Hexxenn Metadoprudeckue (Gppa3eoqIornIecKre eqHAIIBL.

XKenterii et B cocraBe ME ¢ 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM IIWpE TNPEACTAaBICH B aHIMIIMICKOM si3bIKe: yellow
as a duck’s foot — oicenmulii (0 yseme xooicu), yellow dog — noonwiil uenoeex, mpyciuswlii uerosex. Meragopudeckne OE
C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM <OKEJNTHII» BBIPaXKAaIOT OTPULIATENLHYIO ATHUECKYIO M ACTETHYECKYIO OLEHKY. Pycckas
KOJIOpaTHUBHAs KOJUIOKALIMS «GKENTOPOTHIH NTEHEI)» TaKXKe MTOATBEP)KIAeT IEHOPATUBHBIN aCIEKT XKENTOTo IBETA.

3eneHbIif BET MPUCYTCTBYET TOJIBKO B cocTaBe pycckux ®E: Ovims nvausim 0o 3eneno2o 3mes, 8binums 3e1eH020
3Mmes. 3eNeHbIi 3Melt MeTaoprIecKr Ha3bIBaeT 3aBUCHMOCTD OT aJIKOTOJIs. BEIpaskeHne BOSHUKIIO Ha OCHOBE HAPOIHO-
MTO3THYECKOTO 000pOTa «3€JI€HO BUHOY, TIe BUHO HAa3BaHO MO I[BETY MPOAYKTa, U3 KOTOPOTO OHO JENanock [6].

AHanu3 KopIryca IMIIPHYECKUX JaHHBIX MTO3BOJIIII HAM CAETATh P 6b160008.

KoMIOHEHT-KOIOPOHUM B OKPY)KEHHH CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTa-300HUMa OMpeJesIeT aKCHOJIOTHIECKYI0 COCTaB-
nstrortyro 3HadeHust OF, a ero 3aMeHa WIIH SIUTHIICHC BEAYT K M3MEHEHHIO CMBICIIA. B TO jke BpeMsi B HEKOTOPBIX CITydasx
3aMeHa CTPEKHEBOrO KOMIIOHEHTA MPEJICTaBIsIeTCs] BO3MOXKHOM Oe3 yiepOa JUis coJiepKaTebHON COCTaBIISIONIEH.

B Br10opke pycckux DE HabmonaeTcs 06ibliee pa3sHOOOpase CTEPKHEBBIX 300HUMHBIX KOMIIOHEHTOB M KOM-
MOHEHTOB-KOJIOPOHUMOB, OJIHAaKO (ppa3eosiornyeckue HeOoJOrH3Mbl 3a()UKCHPOBAHBI TOJILKO B aHTJIMUCKOM SI3BIKE,
YTO CBHJETENICTBYET O NPOJYKTUBHOCTH KOHIENTYaIbHBIX LIBETO- M 300MeTadop B aHIVIUKICKOW (paseosoru-
YECKOM KapTUHE MUpA.

Konopounumsr B coctaBe ®F ¢ 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM MHOTO3HAYHBI, YTO SICHO TMpociexuBaercs Bo OF
C aXpOMaTHYCCKUMH [IBETAaMH — OeJIBIM M YepHBIM. HaMu 00HapyKEHBI Mapajielid B CEMaHTHKE KOJIOPOHIMOB B CO-
CTaBe aHTIIMHUCKUX U pyccKuX 300HUMHBIX DE, TeM He MeHee MBI CUMTAaeM Ba)KHBIM IPOBEICHHE KOPITyCHOTO HC-
CJIEJIOBaHUS C TEM, YTOOBI BEISIBUTH CXOJICTBA B PEUEBOM YIIOTPEOJICHUN pacCMAaTPHBAEMBIX €THHHII.
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Hcnonp3oBaHrE KOMIIOHEHTA-KOJIOPOHUMA B cocTaBe 300HUMHBIX OF He ucuepnbiBaeTcs GpyHKunei onpenese-
Hust. B oboux s3pikax Hamu oOHapyskeHbl OE cO CpaBHHUTENBHON CTPYKTYPOH, a TakkKe IMpUMEpHl yHNOTpeOIeHUs
KOMITOHEHTa-KOJIODOHMMa B Ka4deCTBE MPEANKATHBA, T.€. MCCICAOBAHME OBUIO OBl HETIONHBIM O€3 ydeTa eIUHMI]
CO CTPYKTYPOU IPEIJIOKEHUSI.

Ilepcnekmugy uccnedoganus Mbl BUIUM B M3y4EHHH KOTHUTHUBHBIX MEXaHM3MOB, JIXKAIMX B OCHOBE IIPOLIECCOB
HEOJIOTH3alliH 300HUMHBIX (PPa3eoIOrHIecKrX eIMHHL] C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM. Kpome Toro, OTKpsIBacTCs BO3-
MO>KHOCTb OTIPE/ICNICHHSI IPAarMaTHIECKUX aCTIeKTOB (PyHKIMOHMPOBAHKS PACCMAaTPHBAEMON IPYIIIBI CIMHHUI] B PEUHL.
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Zoonymic Phraseological Units with Component — Colour Term
in the Russian and English Languages: Comparative Description
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The research objective includes identifying similarities in the meaning of colour components of the English and Russian zoony-
mic phraseological units. The authors prove that a component — colour term performs the meaning-generative function and con-
stitutes an axiological component of phraseological meaning. Scientific originality of the study lies in the fact that the authors
provide a comparative analysis of zoonymic phraseological units with a component — colour term with a view to identify their
metaphorical and metonymic models. The research findings are as follows: the authors reveal similarities and differences in se-
mantics of colour components of zoonymic phraseological units and conclude that these phraseological units are basically formed
by means of metonymic transfer.

Key words and phrases: zoonymic phraseological unit; core component of phraseological unit; colour term; conceptual meta-
phor; conceptual metonymy.



